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Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)

1 Absender {Name, Anschrift, Land)
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NEMZETKOZ| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra eltérd megallapodas eselén is a Nemzetkozi Arufuvarozési egyezmény
(CMR) rendslkezésai az irdnyadék.

This Carrige is subjeet, notwithstanding any clause to the centrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Camige of Goods by Road (CMR)

Digse Befdrdening unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
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Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)
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Signature and stamp of the consigneé
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